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 صَلِّ ياَ سَلاَمْ 
Ṣalli Yā Salām 

O Source of Peace, Send Your Prayers 
Attributed to Shaykh Muḥammad ibn Yallis 

CHORUS 

 ❁صَلِّ ياَ سَلاَمْ عَلىَ الوْسَِيلةَْ 
ناَمْ طَلعَْةِ لَيَْ�  

َ ْ
 ❁وشََمْسِ الأ

Ṣalli yā Salām ʿalā l-wasīlah, 
wa-shamsi l-anām ṭalʿati Laylā. 

1. O Source of Peace, send Your prayers upon the great intermediary, 
the sun of all creation and the countenance of Layla. 

كُؤُوسَا 
ْ
مْلَ ال

َ
اقْ أ عُشَّ

ْ
 ❁ياَ سَاقِي ال

ذْوَاقْ ُ�يِْ النُّفُوسَا  
َ ْ
 ❁مِنْ خَمرِْ الأ

Yā sāqī l-ʿushshāq amla l-ku'ūsā, 
min khamri l-adhwāq yuḥyī n-nufūsā. 

2. O cupbearer of the lovers, fill the cups 
with the wine of spiritual taste that revives souls. 

بدَْتْ شُمُوسَا 
َ
ِطْلاَقْ أ

ْ
ةُ الإ  ❁حَضْرَ

  �َْ
َ

وَاقْ َ�نْ وجَْهِ لي  ❁َ�تَِ الرَّ
Ḥaḍratu l-iṭlāq abdat shumūsā, 
maḥati r-rawāq ʿan wajhi Laylā. 

3. The infinite presence brought forth suns 
that removed the veil from Layla’s countenance. 
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  َّ�َ
َ

اقْ حَِ� تج عُشَّ
ْ
 ❁مُبتَْغَى ال

 جَلَّ  
َ

قْ الَمَْوْ� لاََّ
ْ
 ❁فِي ذَاتِ الخ

Mubtaghā l-ʿushshāq ḥīna tajallā, 
fī dhāti l-Khallāq al-Mawlā jalla. 

4. The utmost desire of the lovers, when He manifests Himself, 
is found in the essence of the Creator, the Exalted Master. 

  َّ�َ
َ

ِطْلاَقْ حَِ� تج
ْ

 ❁مِنْ بَحرِْ الإ
 ❁بُِ�لِّ رَوَْ�قْ جَمَالُ لَيَْ�  

Min baḥri l-iṭlāq ḥīna tajallā, 
bi-kulli rawnaq jamālu Laylā. 

5. From the ocean of the infinite, Layla’s beauty 
manifested itself in every splendour. 

ْمَناَبرِْ   طْياَرْ فوَْقَ ال
َ ْ
 ❁صَاحَتِ الأ

وضُْ عَاطِرْ   زهَْارْ وَالرَّ
َ ْ
 ❁وَفاَحَ الأ

Ṣāḥati l-aṭyār fawqa l-manābir, 
wa-fāḥa l-azhār wa-r-rawḍu ʿāṭir. 

6. Birds sang above the pulpits, 
flowers spread their fragrance, and the garden was sweetly scented. 

ِبُّ حَاضِرْ  
ْ
وْتاَرْ وَالح

َ ْ
 ❁رَنَّتِ الأ

 ❁غَنِّ ياَ خَمَّارْ بِحسُْنِ لَيَْ�  
Rannati l-awtār wa-l-ḥibbu ḥāḍir, 

ghanni yā khammār bi-ḥusni Laylā. 

7. The strings resounded while the beloved was present. 
Sing, O cupbearer, of the beauty of Layla. 
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عُيوُنْ ظَهَرْتَ جَهْرَا 
ْ
 ❁ياَ عَْ�َ ال

سًا وخََمرَْا  
ْ
فُنُونْ كَأ

ْ
 ❁بِجَمْعِ ال

Yā ʿayna l-ʿuyūn ẓaharta jahrā, 
bi-jamʿi l-funūn ka'san wa-khamrā. 

8. O spring of all springs, you appeared openly, 
in all forms, as cup and wine. 

ةْ  ضَْرَ
ْ
جُونْ طَابتَِ الح  ❁زَالتَِ الشُّ

ِّ المَْكْنوُنْ مِنْ كَْ�ِ لَيَْ�  
 ❁باِلسِرّ

Zālati sh-shujūn ṭābati l-ḥaḍrah, 
bi-s-sirri l-maknūn min kanzi Laylā. 

9. Sorrows vanished, and the presence became sweet 
through the concealed secret of Layla’s treasure. 

ا سُقِياَ   ❁اِْ�نُ يلَِسّْ هَامْ لمََّ
ذْوَاقْ فاَِ� باَِ�ياَ  

َ ْ
 ❁مِنْ خَمرِْ الأ

Ibnu Yallis hām lammā suqiyā, 
min khamri l-adhwāq fānī bāqiyā. 

10. Ibn Yallis became enraptured when he was given to drink 
of the wine of spiritual taste, passing into annihilation and subsistence. 

�َّةْ   لاَمْ خَْ�َ البَْرِ  ❁عَليَكَْ السَّ
  �َْ

َ
ّ لي

مُدَامْ فِي حَيِ
ْ
 ❁مَا سُقِيَ ال

ʿAlayka s-salām khayra l-bariyyah, 
mā suqiya l-mudām fī ḥayyi Laylā. 

11. Peace be upon you, O best of creation, 
for as long as the wine is served in the gatherings of Layla. 


